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POLOGNE. 


Bulletin mensuel de statistique municipale pour décembre 1930. 


I. Stosunki meteorologiczne ll, — Météorologie !). 
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1) Wedlug sprawozdań Obserwatorjum Astronomicznego i Biura Hydrograficznego w Krakowie. 
D'après les bulletins de l'Observatoire astronomique et du Bureau hydrographique de Cracovie. 


* Od 0 10 pogoda zupełna, ( zachmurzenie połowiczne, , zachmurzenie całkowite, 3 N 
po Sek 0 
De 0—a 10 serein, l mi-nuageux, l nuageux, S 
i deszcz snie - grad 3 kru mgła, 
VD zez, L 7 szron, grad, rupy, „ =- mgła, 
PI neige, “™  gelée blanche, Gr. gróle, Sr grésil, ME. ` brouillard, 


Mr 


II. Ruch budowlany. — Mouvement dans la construction des bâtiments. 


Liczba zezwoleń na użytkowanie 
Nombre des autorisations a faire usage 


Liczba zezwoleń na budowę — Nombre des 
permissions de bdtir 


mir oz >) Według wodowskazu przy Starym Moście na Wisle; — 0 198963 m. ponad poziom Morza Adriatyckiego. 
froid. D'apres Uéchelle du vieux pont de la Vistule: Paltitade de zéro 198963 m. au-dessus du niveau de la Mer Adriatique. 
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III. Zmiany w stanie posiadania realności. — Mouvement dans l'état des propriétés immobilières. 
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IV. Ruch ludności — Démographie. 
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1) Małżeństwa. — Mariages. 
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1) W tem 1 małżeństwo z marca 1930 r. Dont 1 mariage de mars. 
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1) Według zgłoszeń akuszerek. — D'apres les dépositions des sages-femmes. 
2) W tem 14 chłopców i 16 dziewcząt z małżeństw żydowskich rytualnych. — Dont 14 garçons et 16 fillies issus de mariages israćlites rituels. 


3) Skony (prócz nieżywo urodzonych). — Deces (mort-nes exclus). 


a) Śmiertelność według stanu cywilnego, płci i wyznania zmarłych. — Mortalité selon Vétat civil, le sexe et la confession des décédés. 
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b) Smiertelność według przyczyn, wieku, płci i miejsca zamieszkania zmarłych. — Mortalité selon les causes des déces, l’âge, le sexe et le domicile des decedćs. 
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(Schemat miedzynarodowy skrócony — Nomenclature internationale abrégée) 
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1) W tem zapalenie opon mózgordzeniowych epidemiczne 


U 935 19 


waglik roża 

charbon erysipele 
ropień dur powrotny 
abces - typhus recurrent 


S wodowstret nosacizna 
Y compris meningite cerebro-spinale épidémique rage morve 
posocznica posocznico-rapnica ` ropnica tężec obrzęk złośliwy 
septicemie septico-pyohémie pyohémie tétanos oedeme maligne 
gorączka potna _ ospica ` © zapalenie szpiku kostnego gnilne zapalenie gardła 
suette varicelle osteomyćlite angina septica 


letargiczne zapalenie mózgu 
encephalitis lethargica 


zapalenie ropne tkanki podskornej 


phiegmon 


kiła 
syphilis 


promienica 
actinomycose 


choroba zakazna nieoznaczona. 
maładie contagieuse non definie. 


V. Główna Kasa Miejska. — Caisse municipale centrale. 


| PRZYCHÓD — VERSEMENTS ROZCHÓD — REMBOURSEMENTS 

| E | w tem — dont GR w tem — dont 
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6,834.069 | 15 TI 6,533,969 79 [| 300.099 36 7,230.211 | 89 || 616331661 596.550 39 


VI. Wodociąg Miejski. — Conduits d'eau municipales. 


| ILOŚĆ WYPOMPOWANEJ WODY — QUANTITE D'EAU POMPEE ILOŚC ZUŻYTEJWODY  QUANTITE D'EAU EMPLOYÉE 


| dziennie — par jour Na głowe i dobe 4 maj , | na głowę i dobę 
| w ciągu miesiąca | d i > E litré w ciągu iniesiąca średnia dzienna litre 
średnia najwyższa najniższa DÓW itrów 
par mois AJ AS : par mois moyenne par jour 
| | DOY EIEN HSA minimum en litres, par tete en litres, par téte 
w metrach sześciennych — en metres cubes <Q par) joli w metrach sześciennych — en metres cubes el par jour 
1,051.374 | 33.915 36.987 27.285 1507 1,052.525 33.952 1509 


VII. Gazownia Miejska. — Usine municipale a gaz. 


KONSUMCJA GAZU — CONSOMMATION DU GAZ 
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| w metrach sześciennych — en metres cubes 
945900 949.270 290.360 | 550.123 42.417 


VIII. Elektrownia Miejska. — Usine municipale d'électricité. 
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IX. Areszta Miejskie. — Maison d'arrét municipale. 
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X. Przestępczość. — Criminalite. 
(Na podstawie sprawozdań Komendy Policji Państwowej miasta Krakowa. — Selon les comptes-rendus du Commandement de la Police 
d'Etat de la ville de Cracovie). 


Liczba przypadków Liczba przypadków 
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Rodzaj przestępstwa z bz Rodzaj przestępstwa 5 A 
CR a E m la o £ 
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: Er KI” 3 
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Przestępstwa urzędnicze — Crimes el dis de la pał des Przekroczenie przepisów Bpurządku e scan 
fonctionnaires i - tion aux ordonnances concernant l'ordre dans les maisons 87 87 
Szpiegostwo — Espionnage — — Przekroczenie przepisów sanitarnych — Contravention aux 
Dezercja — Desertion l ] ordonnances sanitaires 92 92 
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XI. Pożary. — Incendies. 
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XII. Zachorowania zakaźne. — Maladies contagieuses. 
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XIII. Miejskie Zakłady Sanitarne. — Etablissements sanitaires inunicipaux. 
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XV. Oczyszczalnia Miejska. — Etablissement municipal de propreté 
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XVI. Desynfekcje. — Désinfections. 
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XVII. Miejskie Ambulatorjum Dentystyczne Szkolne!). — Ambulance dentistique municipale. 
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XVIII. Krakowskie Ochotnicze Towarzystwo Ratunkowe. — Société d'ambulance volontaire de Cracovie. 


Liczba wezwan : : q + Liczba członków Nom- 
GE E e Udzielono pomocy — Secours portes Rodzaje wypadków Genre des accidents Kerg 
ro uj Z ogółu przypadków udzielono pomocy a EN e e = ) I ñ 
SE 5 E S =i zz Du total des uccidenis secours u etc porte aux ien ` E g 8, Fax O KODY Y x T = D - 3 3 
Was SO Je = 3 zieci 4 See zy OG d A N z EI z< En ZA 
> S SS R = 5 d dzieciom w wieku o 10 Pat Ge 0 3 33 Ę E5 CH a X= Rz E 2 Se = z Le En E S 
= ` 5 SES S z enfants jusqu a ans a T 3 Bo Z na EUS SES LG = Po" GE? y 5 
Az | |z| P> Sue | Ea $ Gë "Te Kn ëmt Zë Kan 2.6] Fade E e E 
GE es end E E Y o S d z z w | SĄ x >» da || GE RK ZEM S = Le g <w 
5 wpzaejE e AN GUZ] r 5E 5 REZ Tous CEET 5 l 05. EF zz] EE E 5 > = 
eol SS |= S Gel AZ ZN o Z u A LC 22s Sa GH S = = A Z RSE 
SE 3 BRIDGE 144 HS ES Do DE NI z Ba Esc E Al A Ze y LS 5 A SG 
> a aż EZE SÉ O. HS E —, e 3 E ES PEJEJ EO LZ >> ZĘ ES DES u Z... 
= jrs š aS lkn Ze AG E IS A a Aa ciel mio Di Ns Leg a S$ SE 
za] Zjos ż £ EK E ES 555] N2 ee: a Gei E 
f 
1040 16 | 169 | 1024 471 536 447 U AL 12 | 78 415 3 15 18 5 + 22 — 384 1040 


XIX. Pracownia Chemiczna Magistratu. — Laboratoire chimique municipal. 
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XX. Przypęd bydła na targowicę i do rzeźni miejskich. — Introduction du bétail au marché et aux abattoirs municipaux. 
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Pochodzenie i miejsce przeznaczenia sprzedanego bydła ta 4 Bl Jaaa Veaux EE GE Bb | chlewnej ; 
r d Tee S | P 
Provenance et destination du betail | SN gros betail Jet chevres OGR 


G 48 W ls nm EKG AE 


1) Przypęd bydła na targowicę miejską — Introduction du bótail au marchć 


Z Krakowa — De Gracotie 4 03 o IA H | 3 18 5 33 = 0 = | 39 
Z powiatu krakowskiego — Du district de Cracovie . . |", 36 8 50 16 110 711 Che, ER 
Z reszty wojew. krakowsk. — Du reste du departament ee aoui om 500 | 881 172 171 1724 1908 18 _281 
Z reszty wojew. Małopolski — Du reste des départements de Galicie . . . . 64 | 15 91 142 312 3 - 1064 
Z wojew. śląsk. i kieleck. — Des départaments de la Silésie et de Kielce . . IS 15 17 5 52 230 - 1502 
Z reszty wojew. Rzeczypospolitej Polskiej — Du reste des departaments de la i 
République polonaise mi MA TT 5 f = 1 2 8 1 1353 
Z innych państw — D'autres pays EE SEN = = m m = - — 
Pozostało z poprzedniego miesiąca — _Betail restć du mois prócedent a 18 | SECH 4 | 11 42 — — 
Razem — Totaux . . . | 645 | 931 | 353 352 | 2281 | 2853 20 1 4292 


2) Z bydła przypędzonego na targ sprzedano — Du bétail introduit il a été vendu 


Do Krakowa — Pour Cracovie ` W." PREWIDZE . 0; żę = | 3 | — 3 1 — 6 
Do gmin sąsiednich — Pour les communes voisines . . 17 41 Z2 dl 32 162 15 2 47 8 
Do reszty gmin woj. krak. — Pour le reste des commun. du ddpart. de Cracovie 4 sa 67 | 23 102 — = 243 
Do reszt. wojew. Małopolski — Pour le reste des départements de Galicie . . 1 5 | 6 — 12 = 2 
Do reszty wojew. Rzeczypospolitej Polskiej — Pour le reste des départements 


de la République polonaise. . . A o a RE —- = = = | = = 


Do innych państw — Pour les autres pays Mo E A: ER, = | = = a a = 
Razem — Totaux . . .| 2 | 54 KRW ALE AUS 2 79 | 
Pozostało na następny miesiąc — Resté pour le mois prochain . . . . . . | 10 7 = 1 | 28 | 50 | = | — | 


3) Bito w ciągu grudnia — On a abattu pendant le mois de décembre 


69 | 1963 | 2835 Lo 18 | 4213 


W rzeźniach miejskich — Aux abattoirs municipaux . 


XXI. Kr bd środków żywności. — Introduction des denrees et articles de consommation. 


Bydlo rogate E 400 kg. 
Betail cornu au-dessus de 400 kg. e 


HI 


DI HI 


Mięso kg. — Viandes de boucherie kg. 
Słoniny kg. — Lard kg. 


— do 400 kg. — Porcs jusqu'à 400 kg.. 

— do 250 kg. — Porcs jusqu'à 250 kg. . 

Cielat do 60 kg. — Veaux jusqu'à 60 kg. 
Świń nad 150 kg. — Porcs au-dessus 150 kg.. 
do 150 kg. — Porcs jusqu'à de 150 kg. 
60 kg. — Porcs jusqu'à 60 kg. 


Wędliny kg. — Viandes kle ckarenterie kg. 


> Ssztą 
. piéces 


Gęsi i kaczki — Oies el canards A 

Zwierzyna rozrąbana — Gibier détaillé 

Ptactwo dzikie — Sauvagine . . 

Dziki, daniele, jelenie i sarny — Sangliers. 
et ae š 

Zające — Lievres 

Ryby — Poissons 

Owoce — Fruits" 

Owies — Avoine E 

Siano 1 słoma — Foin et “paille 


Kury, golebie — Poules, pigeons 


.szt.-pieces | 


100 kg. 
. szt.-pieces | 


100 kg. 


*) Przeważnie brak dat z powodu zniesienia podatku linjowego. — Pour la plupart menque de données a cause de la cassation de Timpot sur la consommation. 


XXII. Ceny najważniejszych artykułów żywności i gospodarstwa domowego. — Prix des principaux 
articles de consommation et de ménage. 


Przedmioty konsumcji 


Articles de consommation 


— . 


Waga lub miara 
Poidx ou mesure | 


Cena najczęstsza z tygodnia 
le plus trequent au cours de la 


A) Ceny w handlu drobiazgowym. 


semaine 


Prix 


ui 


— Prix de détail. 


hoy 


Średnia mue 
sięczna -- 
enne mensuclle 


Mąka y pszenna 1 65% — Farine A Pond 
" ” 45% RAM R 
Mąka żytnia typ. krak. — Pain de seigle type crac. 
Mąka żytnia typ pozn. — Pain de seigle type posn. 
Chleb ag SC — Pain de seigle 
owy normale 
Chleb Łoś Daat — Pain bis . 
Chleb pszenno-razowy — Pain de Gem 


Bułka Pain blanc. 


Kasza jęczmienna — Y2 gruau Zich o 
„ pszenna — Gruau de froment . 
„ jaglana — Gruau de millet . 

»  gryczana — Gruau de sarrazin 


Pęcak — Gruau d'orge . 

Ryż cały — E o 5 

Fasola biała - EE blancs ; 

Groch polny zwyczajny — Pois . 

Groch cukrowy „Victoria“ Petits ki 

Buraki ćwikłowe — Betteraves comes- 
tibles pee 

Cebula Oignons 

Kapusta biała — Choux. 


Kapusta kwaszona — Choucroute 
Marchew świeża — Carottes . 
Ogórki świeże — Concombres frais 
m kwaszone — Concombres aigres 
Ziemniaki — Pommes de terre 
Jabłka zwyczajne Pommes qualite 
inferieure . . 
Jabłka deserowe — Pommes de table. 
Gruszki zwyczajne — Poires qualitć in- 
férieure . dE NEW. 
Gruszki deserowe — Poires de table . 
Sliwki zwyczajne -- Prunes qualité in- 
ferieure . à 
Śliwki gat. doborowe — Prunes qualité 
supérieure . É 
Mleko zbierane — Lait écréme . 
Mleko niezbierane — cena najniższa 
Lait non écrémé — prix minim.. 


A. — cena najwyższa 
prix maxim. . 
m — cena najczęstsza 
prix le plus yć 
Mleko kwaśne — dit catllt . 


Śmietanka słodka — Creme douce . 
Smietana kwaśna — Creme aigre 
Masło deserowe —- Beurre de table 
Masło zwyczajne — Beurre de cuisine. 
Ser krowi zwyczajny — Fromage 
Jaja świeże — Oeufs 


Drzewo opałowe miękkie — Bois Blane 
de chauffage . o 

Drzewo opalowe (twarde — Bois dne de 
chauffage . . 

Węgle drzewne -- "Charkon: de bois 

Węgieł kamienny — Houille . 

Nafta — Petrole 

Gaz do oświetlenia — Gaz d'éclairage 

Prąd elektryczny do oświetlenia — Cou- 
rant életrique pour l'éclairage . 

Spirytus denaturowany — Alcool a bróler 

Mięso wołowe, średni gatunek — Viande 
de boeuf, qualitć moyenne . 

Mięso wieprzowe, średni gatunek 

Viande de porc, qualit moyenne 

Mięso cielęce, średni gatunek — Viande 
de veau, qualitć moyenne 

Mięso baranie, średni gatunek — Viande 
de mouton, qualitć moyenne 


Sarnina — Chevreuils 
Zajace — Lievres . 
Gęsi — Oies 


Indyki — Dirada 
Kaezki — Canards 
Kury — Poules 


Kurczęta — Poulets . 


gen: 
0:70 
0:42 
044 | 


0:40 | 


0-34 
0:50 


| 


0:60 
0:70 
0:42 
0:44 


0-40 


, 0:34 


0:50 


0:60. 0:60: 0:60 
SA 0:70 0:70 
042 | 0:42) 0:42 
AE 0:44 044 
040. 0:40 0:40 
034 0:34. 0:34 
050 0:50 | 0:50 
005 005 0:05 | 0705 
0:44 044 0:44 


0:80 0-85 0:85 
075 0:75) 0:80 
080 0:80. 0:80 
0:42 0:42 0:42 
120 1:20 1:20 
070 070. 0:70 
050 0:50 | 0:50 
080 0:80 | 080 
015 015| 015 
0:30. 0:30 | 0:30 
020: 0:20 020 
030 0:30, 0:30 
025 025| 0:25 
012 012 012 
1:00 100 1:00 
120 1:20 1:60 
240 2:40 250 
030. 030, 030 
035 | 0:35) 0:35 
040 | 0:40 0:40 
0:40 | 0:40 0:40 
060 | 060| 0:60 
2:00 1-80) 1-80 
5:80 | 6-20 | 6:20 
500 | 5-20 | 5:40 
120 1:70. 200 
024 | 0:24 | 0:24 
1:20 | 1:20 | 1:20 
| 120 120) 1:20 
060 0:50 0:60 
| 054, 0:54| 054 
072 | 0-72 | 0-72 
039 | 0:39 | 0:39 
060 | 0:60 | 060 
1:70 | 1:70 | 1:70 
280| 280 | 2:80 
2:60 | 260| 260 
2:80 2:80 | 280 
2-80, 2:80. 2:80 
500 5:00 | 500 
7-00 | 800| 9:00 


0:28 
0:35 
0:40 


Przedmioty konsumcji 


Articles de consommation 


Karpie, liny — Carpes, tanches . 
Sandacze mrożone — Sandres 
Szczupaki — Brochets 


Sledzie pocztowe — Harengs en tonneau H szłuka 


Kiełbasa wieprzowa AE — Saucisson 


de porc . 


Kiełbaski Seda ke — Luz, saucisses 


Kiszki — Boudins. 
Sadło — Saindoux 


Serdelki — Cervelas . 


Słonina sołona — Lard salé . 
Szmalec wieprzowy — Graisse de porc 
Szynka wędzona surowa — Jambon fume 


„ krajana — 


Jambon coupe 


Wędzonka — Lard fume . . 
Cukier biały SRA — Sucre blanc ` 


cristallisé . 


Herbata — Thé — cena i najniższa ` 
» prix minim. 


cena najwyższa 


A » prix maxim. 
Se — cena najczęstsza 
» prix le plus frequent 
Kas naturalna palona — cena najnizsza 


Café torrefić 


— prix minim. 
— cena najwyższa 


prix maxim. . 


— cena najczęstsza 


E prix le plus fréquent 
Kawa surowa, sredni gatunek — Café 
vert, qualité moyenne . 
Kawa zbozowa — cena najniższa 
Cafe de seigle — prix minim. 
D cena najwyższa 
o prix maxim. 
- cena najczęstsza 
prix le plus frequent 
Ocet sy „irytusowy — Vinaigre : 


Sól biała — Sel blanc . 


Piwo — Bière 


Rum zwyczajny — Rhum ordinaire. 
Spirytus 95%0 — Alcool 95% 
Wino stołowe białe — Vin blanc de table 


» czerwone 


table. . . 
Wodka zwyczajna 


Mydło do prania 60 -65%0 - 


la lessive . 


Vin rouge de 


- Eau-de-vie ordinaire 
Savon pour 


Soda do prania — Soude 


B) Ceny w handlu hurtownym. — Prix dans le commerce en gros. | | 


Cena najczęstsza z tygodnia - Prix 
le plus freguent au cours le lo 


W aga lub miara 
Poids ou mesure 


= 
= 
ei 


1400 14:00 14:00/14:00; 
9:00, 900 900| 9001 
7:40 | 7:40 7:40] 7:40! 


200 | Af 200 | 


, 1:80 1:80] 1:80 
256251 1:25 


038 038| 0-38 
1:40 | 1.40 | 1:40: 
9-00 | 9-00 | 9:00 
15:00 15:00|15-00 
7:00 7:00 | 7:00; 
| 600 600| 6:00; 
7-00 | 7-00 | 7:00 
2:30 | 2:30] 2-24 
| 0:22 | 0:22] 0:22 


Sai. 
gek. s |-sE 
c h ZĘ 

5:00 | 4:78 

5:00 | 495 

6:00 | 6:63 
0:60 0:60| 0:60 
5:60 5:60| 5-68| 
480 4:80| 4:88 
1:20 1:20 | 1:20 
3:20 3:20| 3-20 
3:50 3-50| 3-62 
200 300| 3-00 
3-60 360| 3:60 
4:20 |420| 4:28 
7:00 | 7:00 | 7-00 
3:40 | 3-40 | 3-48 
1-70 | 1:70 | 1:70! 
16-00 |16:00|16-00 
40-00 40:00|40-00 


2600 26'00/26:00 
6:80 | 680 | 6:80 


1:60 1:60] 1:60 
200 200| 2:00: 


Pszenica — Froment . 


yto — Seigle . 
Jęczmień - Orge . 
Owies — Avoine . 


Gryka — Sarrasin . 
Proso — Millet . 


Ryż Burma ` Riz Burma | 12 


Rzepak — Colza 


Groch — Pois Victoria . 


Kukurudza krajowa 
Fasola biała, długa 
longs 


Fasola biała, | krótka 


courts 
Fasoła krasa, długa 
leur, longs 


- Maís du ays . 


Flaricots blancs, 


Haricots blancs, 


Haricots de cou- 


Fasola krasa, Kreda — E Hlaricais desc cou- 


leur, courts 
Soczewica polna 


* Lentilles E 


Maka pszenna 65% — Farine de fro- 


ment 65% . . 
Mąka pszenna 45% -- ane = froment 
KAESCH 
Mąka żyt. typ. GE — EE 2 sagle See crac. 
Mąka żyt. tvp. pozn. — Farine de seigle type posn. 
Kasza jęczmienna 70% — Gruau dor: 
ge Oa 


45:50 Assis ag 
32-00 32-00|32:00 


27 00 26 00) 27 15 
19:00 1900/1970 
20 00 :20-00/20:25 
2200 22:00]22-00; 


46:00 46:00|46:00 


42:00 '42-00/42:00 
40:00 4000 40:00 
40 00 :40-00|40-00 


46:00 |46:00/46:60 


56-50 |55-50|57-15 
35-00 |34-50|35-65 
35-50 35-5013615 


32:00 ¡32-00/32:00 


Ciąg dalszy — Suite. 


SS w lb z tygodnia ` kę ES] s E RA EE DS o / zg 
d Jus frequ au Cours la ASY R Lë =s le plus frequent au cours de la AST 
Przedmioty konsumcji SĘ OE eg mg ME ES Przedmioty konsumcji SE Daer ERĘ 
ES a | e a =- al E 
23 EK 23 | Bak 
Articles de consommation SÉ ET E DIE ERE Articles de consommation BE: SE R, > © ELE 
SZ a: y e b mię BŚ zaba boy fb KEG 
"e jęczmienna 60% — Gruau d'or- | Trzoda chlewnabitej wagi Porcs abattus | 1 kg. 205 | 200 200 205 205| 203 
e 6Ph . . . -¡100kg. 34:00 34:00! 34:00' 34:00 34-00| 34:00 Cielę żywej wagi — cena najniższa | 
Ziemniaki stolowec= Poe A 6:50 6:50| 650i 6:50) 8:25] 6:85] | Veaux sur pied — prix minim. - 1:18; 1-08: 1:11, 1:30; 1:19) 1-17 
Siano — Foin . . FV a: - 11-00, 11:00 11:25) 11:50/12:00] 11:35 — cena najwyższa 
Słoma długa — Paille longue . e 6:50| 6:50 650! 650; 650| 6:50 prix maxim. . . o 2:05, 198, 1:95] 1'93 2:01 | 1:98 
„ mierzwa — Paille menue . - e 5:00] 5:00 500 5:00: 5:00] 500 - — cena najczęstsza i 
Wół żywej wagi — cena najniższa prix le plus fréquent s 157, 161! 1:59. 1:5811:58|] 1:59 
Boeufs sur pied — prix minim. 1 kg.| 0:88 0:84 085, 083 083| 0:85] | Baran Boegen wagi —- cena najniższa 
e — cena najwyższa Moutons sur pied — prix minim = S : 
És — prix maxim. 1:25) WIŚJ 1:23) 141861821] 1:20 > — cena najwyższa 
ai — cena najczęstsza j | prix maxim, . . — - — — j 
prix le plus fréquent. 5 110] 105 1:05, 1:05) 105] 1:06 — cena najczęstsza 
Mzodzchieńna? żyw. wag.—cena najniższa prix le zlus frequent ` = = -= -- — 
Porcs sur pied -— prix minim. 1:18] 1:40 1:31 —' 1:48] 1:34] | Drzewo opałowe, twarde — Bois dur de 
E - cena najwyZsza | chauffage. . o... .„|lOOkg.| 500, 500 500 500 5:00] 500 
o prix maxim. . 200 1:93 1:75, — 190] 1:90] | Drzewo opałowe, abia - Bois blanc ` 


> - cena najczęstsza de chauffage. ma ? 5301530, 530 530 530| 5:30 
Ke prix le plus frequent h 1:80 1:78 1:64] — 1:73] 1:74 | ` | 


1 | ! i 


Liczba udzielonych uprawnień Liczba wygasłych uprawnień Stan uprawnień z końcem miesiąca 
Nombre des autorisations accordees | Nombre des autorisations périmées | Etat des autorisations a la fin du mois 
Klasy przemysłu ' w tem opiewających na à w tem opiewających na prze- | Ogółem | w tem opiewających na prze- 
Glasses des Industrics BE przemysł — o Findaaikie SEN mysł - concernant l'industrie ENNA mysł - concernant wired 
¿E wolny rękodzielni-  koncesjono- En wolny rękodziclni-  koncesjono- A wolny rękodzielni-  koncesjono- 
id il | PRO ro its eta TE Se 
Ogólem — Totaux 102 80 | 17 5 30 24 4 2 21422 | 14013 4985 2424 
Produkcja pierwotna Production des matiéres 
premieres a ; À ; ; = = 8 8 — — 
Przemysł hutniczy - Fonderies —. — - — R = = E — — — = 
Przemysł kamieniarski, ziemny, gliniany i geny 
— Mines, carrieres, céramiques, verre — -- — 180 103, 60 17 
Przerabianie metali — Mełaux . 2 = 2 — 1 1 642 41 576 25 
Wyrób maszyn, aparatów, instrumentów i środków 
przewozowych — /ndustrie des machines, app 1- , 
reils, instrumenis de locomotion - 2 1 — 1 2 1 1 358 26 196 136 
Przemysł drzewny, koszykarski, tokarski i snycerski | 
— Industries du bois (paniers, travaux au | 
l tour et au ciseau) . 2 2 — 402 49 353 
Wyrób towarów z kauczuku, gutaperchy i ¡ celuloidu 
— Caoutchouc, gutta-percha, celludoid . ; = — — 17 17 - — 
Przerabianie skór, szczeci, włosienia, piór itp. 
— Transformation des peaux, soies, crins, 
: plumes etc. . a s , 1 - 1 = — 146 37: 109 — 
Przemysł tkacki — Industrie textile ; i 1 1 3 — == = 175 143 32 = 
Przemysł tapicerski — Tapisserie . — — — — = = - z 100 — 100 — 
' Wyrób odzieży i towarów modnych — Confection 
des vétements et des articles de mode . . 11 3 8 1 — 1 2527 342 2185 
Przemysł papierowy — /ndustries du papier i = = = = = z J = 132 41 91 = 
Wyroby spożywcze — Industries de l'alimentation 3 — 3 — 2 = 1 1 885 179 681 25 
Przemysł gospodnio-szynkarski — Hótels, "ege 
eł debits de boissons 2 2 - — — 771 81 690 
Przemysł chemiczny — Jndustrie chimique - — = = 266 146 25 95 
Przemysł budowlany — Entreprise de bátiments . 2 1 | 1 — == = 1104 111 550 443 
Przemysł graficzny — /ndustrie graphique 1 1 — — 1 1 148 53 21 68 
Zakłady centralne dla przenoszenia siły, ogrzewania 
i oświetlenia — Etablissements centraux pour la 
transmission de la force motrice, pour le BELA 
fage et pour l'éclairage . - — f — -- = = 1 e, — 1 
Przemysł wędrowny i zbieranie pladów natury- — di 
dustries ambulantes et de récoltes . e = = i = i = 
Handel towarami ze stałem miejscem zarabkowania | j i 
— Commerce de marchandises avec lieu stable 6l 59 = 2 16 16 — 10812 | 10595 j 217 
Wedrowny handel towarami — Commerce ambulant 4 4 — — 1 1 = — 541 541 — = 
Zakłady pieniężne, kredytowe i ubezpieczeń — Eta- i i 
blissements financiers de crédit et d'assurances — = $ = = = == - 35 35 - == 
Zawody pomocnicze handlu — Professions com- | 
merciales auxiliaires o 2 5 o — = - = — — 705 705 — 
Przemysł komunikacyjny — Communications et | 
transports E : : 10 8 — 2 6 5 1 1417 711 — | 706 
Inne przemysly — Autres industries - - - 50 49 — 1 


XXIV. Rynek pracy. — Placement. 


l Podaż i popyt — Offres et demandes Bezrobotni — Chômeurs 
A 3 SC A Liczha miejsc obsadzonych Maeda y; 7, S ZER 1 
Liczba mieszkańców Krakowa poazu- Liczha zgłoszonych wol- 7 E A iczha bezrobotnych uprawnionych w ciągu miesiąca do za 
Klasy zawodu kujących pracy — Nombre des habi- nych miejsc — Nombre des Pare o de tl silku. — Nombre des chómeurs reconnus au cours du mois 
ak E WEE tants de Cracovie demandant un emploi offres d'emplois JE ECA GEM comme ayant ET ea 
razem |mężczyzn| kobiet | razem | mężcz. | kobiet | razem | mężcz. | kobiet razem | mężczyzn kobiet 
total hommes | femmes | total | homes | femmes | total | hommes | femmes total | hommes femmes 
Ogółem — En général , . 2643 2164 479 460 41 419 299 17 282 1168 898 | 270 
Górnictwo — Mines . . PRE 4 4 = = — = — = = = | = | = 
Hutnictwo — Usines- Pd : 8 8 = = = — — — — — — — 
Przemysł metalowy — Métallurgie |. 197 197 = 3 3 — — — 85 85 | = 
A wlokienniczy — /ndustrie textile SH -= — . = — = 
A budowlany — £Entrepris des 
bátiments . . 530 530 — — — = — = == 197 197 — 
Przemysł drzewny taiduna db bol 60 60 — "14 14 = — = E 75 75 — 
Przemysł skórzany — Industrie des | 
penne? des cuirs n 2,0 an 15 15 — - — = | = 12 12 - 


10 


Ciąg dalszy. — Suite. 


| . l d eap Podaż i popyt — Offres et demandes : e Bezrobotni — Gkómears 


Liczba mieszkańców Krakowa poszu- | Liczba zgłoszonych wol- See Liczba bezrobotnych uprawnionych w ciągu miesiąca do za- 
Klasy zawodu kujących pracy — Nombre des habi- | nych miejse ` Nombre des WERE A siłku. Nombre des chômeurs reconnus au cours du mois 
Ą A tants de Cracovie demandant un emploi offres d'emplois SIE de CE comme ayant droit à un secours 
Classes des professions | 
razem mężczyzn kobiet |razem mężcz. kobiet | razem | mężcz. | kobiet razem mężczyzn kobiet / 
total hommes femmes total hommes femmes total hommes | femmes total hommes femmes ` 
Przemysł papierowy i drukarski — /n- 
dustrie du papier el de la typographie 63 37 26 — —- = — — 60 26 34 
Przemysł spożywczy — Jndustrie de 
Palimentation . 10 10 —- — — — - - — 54 54 = 
Przemysł kontekcyjny — ipali des 
vółements . . . 20 8 12 37 18 19 
Przetwory zwierzęce - Industrie animale = = = = = — = 
Przemysł chemiczny - /ndustrie chimique — — = — - — — = 
| Robotnicy niewykwalifikow. — Ouvriers 
| non-qualifiés o. . = 1288 1210 78 23 15 8 18 13 5 270 192 78 
. Służba domowa — Domestiques . 303 5 298 | 414 3 411 280 5 | 277 2 — 2 
| Robotnicy folwarczni- Ouvriers de ferme = = - - — — — — — 
Robotnicy rolni sezonowi — Ouvriers 
agricoles employés pendant la moisson — — — - — — — -— 
Pracownicy komunikacyjni — Ouvriers 
dans la branche de la communication = = — — — — - — - = 
Oficjaliści rolni — Employeés et domes- 
tiques agricoles ; ao EE = — — 3 3 — | — 3 3 = 
Nauczyciele — Maed A 12 2 10 = 25 10 15 
Biuraliści — Employés de bureau . 60 24 36 2 2 = - | - 218 119 99 
Technicy — Techniciens . . 4 4 — — — - -— — 17 17 = 
Inne zajęcia umysłowe — Autres emplois 
intellectuels . . 19 16 3 1 1 — 1 1 -- 57 53 4 
Pomocnicy handlowi — „ Employés de 
commerce . . 10 8 2 - — — - — 25 22 3 
Praktykanci i terminatorzy - Commis 
el apprentis . . — — — — — --- — - — - = 
Inni pracownicy młodociani — Autres 
travailleurs n SS pas atteint leur 
majorité . . = = = = ze == = = = = = 
Inni pracownicy — Autres travailleurs 40 26 14 - - — | — 31 15 16 j 


XXV. Kasa Chorych Miasta Krakowa. — Caisse des malades de Cracovie. 


Liczba czlonków Nombre des membres Liczba udzielonych porad lekarskich — Nombre des consultations médicales Liczba chorych odda- EA 
nych — Nombre des GS 
RS E i pierwszych premieres następnych — suivantes malades dirigés ti% 
z początkiem | - wymeldowa- | z końcem z $ ka EE 
ZC nych w ciągu EC : > Ę OR ' A IS ER A SR 
miesiąca | miesiąca nych miesiąca Ogółem A.A lo 938 2.8 (08 88 132 334 | 23m 
i E — DEDO o EURJS E~ SEES E oise i Z% , Ba ESE | E © 
q 4 : ` a Dë oa S vi SE ep Ee o BS ZES ez Ee GC CEA CEA o | 
aucominence-| enregistres biffés des | ala fin du | En general NE Edea BG Ee o S EPSSISOSE| NS EES S| sl 3 
d dani 1 6 , Si 5 AS gs OMA RES A Sa SU af A 5 
¡ment du mois | pendant [e registres mois = E SE x do elt O o IŻ | ss R 
z Fed ES ' z 2 SC e 2 
mois ES 23 EJ S H Gre = 3 Sa 25 WY 
80782 | 6915 | 12165 75532 70118 | 31303 | 24030 , 7273 | 39115 | 37650 | 1465 80M | mod 28 | 058 


XXVI. Kasa Oszczędności Miasta Krakowa. — Caisse d'epargne de la ville de Cracovie. 


Stan kapitału wkładkowego Wkładki w miesiącu sprawozdawczym — | Zwroty w miesiącu sprawozdawczym — Stan wkładek z końcem miesiąca 
z końcem poprzedniego miesiąca Versements au cours du mois du compte- | Remboursement au cours da mois du sprawozdawezego 
| BR d ż SÉ rendu compte-rendu E „ab i > j 
ctal du capital deposć a la fin stat des dépôts a la fin du mois 
! du mois précedent złotowe — en zlotys | dolar. — en dollars | złotowe — en zlotys |dolarowe—en dollars du compte-rendu 
| 3 a 
i Zł Dol AI Zł pd Dol Stron Zł Stron Dał ZŁ) D Lin 
| E al. SA | K SIN | Su Retirants oa SEE) oi Ga 
18,880.883:54 3,435.627-92 — | 1899 | 1,046.49091 | 1282 | 223,851:36 | 1476 | 936.671:11 | 829 | 131.85717 |  19,558.22385 3,610.252 73 


1) W tem dopisano Din za 2-gie półrocze 1930,567.520'51 zł. i 82.630:62 dal. — Y compris Vo pour le 2 semestre 1937,567.52051 zł, et 82.639 62 dol. 


XXVII. Ruch pocztowy. — Postes. 


Wkładek = Versements a la cutsse 


Poczta listowa — Poste des lettres Poczta wozowa — Lettres chargčes et colis | Przekazów — Mandats-poste Czeków — Cheques rycie 


razem przesy- zwykłych poleconych listów z podaną wartość w zło- wartość w zło- wartoćć w zło- 


K $ > razem prze- Bo e H li RR ba 
| łek — total des ordinaires recommandés sylek ` total | PEER WARE fe! AT tych — valeur Ta tych — valeur ez p tych — valeur 
envois przesyłek --- envois des envois cols GACIE nomore en zlotys nombre en zlotys SP en zlotys 
na dea m ceshs= xa A: wes wplaconych — payés par Ale c pac dA ERA 
|  10,720.254 10,530.830 189 424 57.369 51.749 5.620 33.410 4,238.907'39 36.423 ` 12,935.789-81 4.217 260.960:00 
| Mao e U 
| na d e Si a m y c 4h = we KE dus wypłaconych — payćs par la poste 
4,024.551 | 3,809.411 215.110 | 50.199 43.099 7.100 66.526 | 4,934.696-98 | 14.577 2,392.886:02 | 2.973 | 222.71963 
XXVIII. Ruch telegraficzny. — Télégraphes. 
Depesze prywatne nadane  7elegrammes priućs-expedies Depesze prywatne nadeszłe — 7elegrammes privés-recus. 
p Ee g Kë e p pry 5 éi 
dk: Dochód z opłat w złotych — Recettes E TE ; i do przetelegrafowania 
Liczba — Nombre des taxes en zlotys Ogółem - - En général | do doręczenia — à remettre a łransmettre par tólegraphe 


11123 36.452:52 152719 13966 138753 
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XXIX. Ruch telefoniczny. — Mouvement tćlephonique. 


SIEĆ MIASTOWA — RESEAU URBAIN| ŚIEĆ MIĘDZYMIASTOWA. — RESEAU INTERURBAIN 


Liczba telegramów telefonem o d 3 z y o S 

Przeciętna mie- acens la AE Liczba wezwań Liczba rozmów telefonicznych — Nombre des conversutions teléphoniques 
sięczna liczba Dochód z abonamentu do rozmowy 

abonentów w złotych przez abonentów dla abonentów (awiza) R SE ae des 
Na R dems, nadanych nadesłanych PNW | ogółem any cy 
omore appro- ecettes des abonnements E i ombre des avis demandees a porter transmis par un 
ximatif mensuel en zlotys expediés par les transmis pour | d'appel tćle- en general du poste autre poste 
des abonnés abonnes les abonnes phonique 


6.163 176.798: — 4.474 1.848 394 91.867 43.856 48.011 


XXX. Ruch osobowy i towarowy na stacjach koleji żelaznej w Krakowie. — Mouvement des voyageurs 
et des marchandises à la gare du chemin de fer de Cracovie. 


Pakunków — Colis EO as. Wywicziono z Krakowa Il est sorti de Cracovie Przywieziono do Krakowa — Jl est entrá a Cracovie 
Odjechało Przyjechało 
2 (AE dE Krak do stacyj — ullant aux stations ze stacyj — venani des stations 
akowa rakowa 
Aus wysłano odebrano| wysłano odebrano razem razem 
Departs Arrivees NE Tr: brai h zagra Go h , 1 
le C : C a expediés recus expedies recus total rajowyc nicznych total rajowyc zagranicznych 
de Cracovie a racoute ib JP | e d 1 de Détrangér ' 
de Pologne ` ` de l'étranger | e Pologne 
OSOBPERSONNES | T O N N T O N N E S 
225.974 > | 7 145 | 468 EE 23276 «1 22.829 447 79.171 
. . L L . L 
XXXI. Lotnictwo cywilne. — Aviation civile !). 
= ga i i u A T? A 
GG Ge =$ BCEE EZ 8 :5 3 
DES > E D A RE 5 (sl > a4 5 n E i 
m 0 PRA A, äi 
SC ST Po E PACS Blog SĘ 7 Sm EE 
SER LL o a GA E Sa Si S E Er EE oe | 
3 A Z ENO i 5 3 una mę z 23 — A D 
A 5 ko c aS Ze Mo EE SALĘ S AL SBE ¿SS | 
| LE u ES E Se PUSTA | 
yje” p y TE u BSB SĘ DN E S 2 2 pra 
Linje lotnicze Lignes d aviation ER éi 8 ZO S S 5 IR ES $, >» 2 ze W 
EG dy S LZ a BG GE ls > NA > SA 
EE = 2 U zesg x s Si RES wm 
| — = 3 SI 5 EC SES B 28 $5 = El 5 
X N S TOS > | 
tam i z powrotem — aller s gi Y : ; d A E 
= © kilogramów — kilogammes © 
et retour e E 
Ogółem — En général — | - | — 
Krakow— Warszawa —- Cracovie— Varsovie - - — = 3 = 
Kraków—Lwów — Cracovie—Lwów = 3 == a = i 
Kraków — Wiedeń — Cracovie— Vienne — — E = = a. ! 
Kraków— Ládz Cracovie—Łódź = > "= = 5 


Kraków—Berno— Wiedeń — Cracovie—Berno—Vienne 


*) Do chwili oddania sprawozdania miesięcznego do druku Linja Lotnicza „Lot“ nie nadesłała danych. — Les donnećs de la Compagnie d' Aviation „Lot“ 
ne mous sont pas été envoyées iusqu'au moment du remis du présent rapport a l'imprimérie. 


XXXII. Tramwaj elektryczny. — Tramways électriques!). 


Liczba wozów w ruchu Liczba kursów, odby- | Liczha rzcczywistych wozokilometrów, 


E E 2-8 Nombre des voitures tych przez wozy przebieżonych przez wozy 
z 8 o o A motorowych | przyczepnych Nombre des trajets Nombres des wugons-km effectifs 
“E E E 3 e 8 a moteur remorques faits par les voitures?) parcourus par les voitures 
. ` “ "= SE u mm a 
lia © MENOS Z ye ES 35 |. š 
o 38 A E Mec EE e g Bee przycze- | 
a E aŚ 5 E 5 E SĘ SE EEE: E 8 SEH razem motorowe AŚ 
SR Lo gł |5 s žag] a 3 332] $ RS P 
A SE Gio SS | 5 a Ses zs $ c total à moteur 
B SZ ES EECHER E ELSE EE Bue E WË, 
| | 
Razem — Total 23-141 1,812,176) | 1.433 296 78 | 28.777 4.863| 277.649. 225.348 52.301 | 
Most Podgórski—Dworzec osobowy e . 
1 Poni de Podgórze Garde EE 2:733 281.800 343 — o 8.085 — | 44.526 44.526 — | 
Rynek Główny—ulica Podchorążych i e 
2 Place centrale—rue Podchorążych 2698 196.400 293 | E Si m 7,005 |. 37.708 37.708 5 
Rynek Padgórski— Dworzec towarowy : : . 
| 3 PEI Padgórze— Gare de marehandises 57199 452.200 300 | — 296 — 4.864 4.628] 100.071 50.746 49.325 
7 Rynek Główny—Park Dr. Jordana 1-950 
( Place centrale Parc du nom du Dr Jordan a E a - | = — | 
Salwator—ulica Lubi 
ds, "ge e 3:958 258.000 | 240 — 39 | 5.279 | 146| 45.656 44.026 1.630 
Salwator— ;łówny —ul. i 
dier, ` "det 6-603 269.400 | 257 —| — 39| 3544 ml 49688 48.342) 1.346 


Colline de Salvator—Place centrale—rue Kalwaryjska 


1) Dane Krakowskiej Spółki Tramwajowej. — Selon les données de la Compagnie des Tramways de Cracovie. 
2) Tam i z powrotem. — Aller ct retour. 
2) W tem 354.376 osób za abonamentem. — Y compris 354.376 personnes profitant d'un abonementi. 


Biuro Statystyczne Miasta Krakowa. — Bureau statistique de la ville de Cracovie. 


Nakładem Gminy m. Krakowa. — Drukarnia Miejskiego Muzeum Przemyslowevo w Krakowie. 


